
Pastorn, som i ett sällskap klagar öfver mänsklighetens förfall:
------------Och nu några ord om den teaterpjäs, som i går kväll för första gången uppfördes här i staden! Jag  såg

pjäsen i Stockholm för några år sedan. Dess hlotta namn antyder ju  omöjligheten för hvarje anständig människa 
att åse dess uppförande. Men sådan den nu ter sig efter de af författaren gjorda tilläggen och ändringarne är den så 
moraliskt genomusel, a tt ingen rättänkande människa ens vill tala om den.$%§ Salamander
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Riksdagsgubbe. rörde dea svenska allmänheten, då den stod att läsa i Nyköpings Weckoblad. Den var öfversatt ur lord Lytteltons reseskildringar ocli synes inig vara ett touckante, kanske rent af sentimentalt exempel på, med kvilken skepticism våra förfäder betraktade den andliga kärleken, på samma gång den ger ett prof på den Gustavianska tidens fina stilkonst.
Buben G:son Berg.

U ti staden Genua, som alltid varit medelpunkten för en 
god smak och för galantcriet, bodde en adelsman, Ludovico 
benämnd, hvilken var en den ömmaste, beständigaste ock 
vördsammaste älskare på sin tid, och föremålet för hans 
kärlek var en rådsherres dotter, Honoria Grimaldi, hvilken 
var den pikantaste prude på den tiden. E huru känslofull 
och ganska intagen för den ömma Ludovico, hvilken dess
utom var af det lyckligaste utseende, dref hon likväl 
sin delikatess u ti kärleken så långt, a tt lion aldrig kunde 
öfvertala sig till giftermål med honom, i anseende därtill, 
a tt hon .såg förut, det hon ej kunde undgå a tt då lämna ho
nom några små friheter, vid hvilkas blotta åtanke hela hen
nes själ ryste. Förgäfves talade han om sin häftiga kärlek. 
Hon försäkrade, att hennes var icke m indreliflig m enatthon 
hos honom ej älskade mer än hans själ, och äktenskapet 
syntes henne för e'n sådan kärlek icke nödigt. Ludovico 
kunde väl ej annat än högeligen beundra så höga, ädla och

U ta n fö r m u ra rn a  och

JONS PÅLSSON I ANDERSLÖF.
II  kammaren, Malmöhus läns södra.

Huru mycket hade vi i kassan i går kväll,
Pålsson?
De ä ju du, Jöns,
och några andra försvarsberedare,som undersöka
»landets ekonomiska bärkraft».
Släck inte hoppets gnista, Pålsson!Tror du kovan räcker
till typerna F, G, H, I, J, K, L, M, o. s. v.jämte ett års värnplikt?
Eller tror du af ekonomiska skäl på freden?
Eller på kultur- och vi-vill-inte-slåss-försvar?Skola vi skåda vår fordomstolta vapenmakt
blek och kraftlös som enbruten näckros
i Jacobs tillstukade flottistmössa?— Så en annan sak.
Är det gammal provinsiell högfärd, som gör dig 
förhindrad, du representant för sockrets hembygd, att föregå med godt fosterländskt exempel?
En sann fosterlandsvän, min bästa Pålsson,
väger på sin höjd 75 kg. (125 med packning) Han äter  inte upp de 
fattiga slantar,
som rätteligen borde användas till kulsprutor.
Han är rörlig och mager
och utomordentligt svår för fiendekuloratt träffa.

Inconnu.

Ludovico och Honoria Grimaldi Kärleks äfventyr.
En historia från 1700-talet.

Den fängslande ocli lidelsefulla novell från gångna tider, som Hjalmar Söderberg berättade i denna tidning, liar återkallat i mitt minne en af de berättelser, som på sin tid — 1780-talet — förnöjde och - I princip har jak icke nåket emåt äktenskap met te kristne, men vi jo- 
tar hålle på ten tradition, ont tärfer s å . . .

A u c i e r
(Världens äldsta Cognacslius.) Orundadt 1 6 4 3 .

&  C 2 r . Q G N A C
Obs.! Exportörer —  sedan 1643 —  af endast ren druf-eognac.



upplyftade tänkesätt, skulle dock likviil liafva önskat hos 
henne en mindre hög och stor själ. I lan  tillskrof henne bref 
i den ömmaste stil, men i sina svar talade hon blott om en 
kärlek, som var afskild ifrån allt lågt och materiellt. För 
a tt komma sin afsikt något närmare, går han snart alldeles 
förtviflad till hennes fader och begär henne, förbindande 
sig a tt  utan någon brudskatt äkta henne, en omständighet, 
hvilken han visste skulle vara oändeligen bekväm för den 
snåla och ganska giriga fadern.

H an vinner faderns lifliga bifall. Gubben går strax 
till sin dotter och säger: »Du har endast a tt välja mellan 
tvennc saker. Antingen äktenskapet eller klostret.»

Detta alternativ var för henne ganska hårdt och grymt. 
På ena sidan stod hennes medfödda och så djupt i hennes 
natur inrotade afsky för den ohyggliga och vämjefulla äk- 
tenskapssängen: detta kunde ej annat än väcka i hennes 
själ den fasligaste och ohyggligaste föreställning. På andra 
sidan såg hon för sig e tt kloster, mistningen af Ludovico 
m. m. Detta skulle ock säkert hafva blifvit ett dunderslag 
för henne, det insåg hon.

Hon rådförde sig med sina bästa romaner och beslöt 
ändtligen efter ett långsamt och kvalfullt öfvervägande a tt 
gifta sig med Ludovico. Men hon förbehöll sig likväl, a tt 
han ej strax skulle sätta sig i besittning af sina rä ttig 
heter såsom hennes make och man utan lämna läglig tid åt 
hennes delikatess och kyska blygsamhet att få göra en lång

sam och hederlig reträtt. Ifrån  detta domslut af hennes 
döende dygd vågade han ej att vädja. De blefvo gifta, och 
efter den första månadens förlopp började den ena tillåtna 
favören att bana väg för en annan.

Ludovicos fader dog nu och lämnade honom i arf stora 
egendomar på ön Korsika. Hans närvaro blef därstädes 
inom kort oundgänglig, men huru skulle han väl kunna 
skiljas ifrån  sin sköna Honoria? De beslöto a tt följas åt 
till den klippiga ön. På hafvet gjorde han större framsteg 
u ti hennes h järta  än han vågat hoppas. Han trodde sig 
snart blifva den lyckligaste människa på jorden eller åtm in
stone i hela Italien, och hans ömma känsla föregycklade 
honom de angenämaste och vällustigaste stunder.

Redan syntes det land, dit de ämnade sig, men just i 
detsamma som man skulle gå in i hamnen, infann sig en 
afrikansk sjöröfvare, som ganska snart eröfrade deras skepp 
och gjorde både Ludovico och Honoria till sina slafvar. 
Därigenom slutade sjöröfvaren en kärleksstrid, som ännu 
icke var alldeles slutad. A tt deras kval ännu mera måtte 
ökas, så slitas de äfven utur hvarandras armar.

Honoria bäfvade för en sjöröfvare, hvilken för henne sä
kert ej skulle hafva så mycken vördnad, ömhet och godhet 
som Ludovico haft. Men hennes stränga och öfvermänskliga 
dygd, som icke tillå tit henne a tt belöna hennes ömme make, 
lopp ingen fara på sjön. Den förblef oantastad, ty  hon 
dömdes för sin skönhets skull genast värdig dejens seralj i 

Tunis. Ack, det var e tt ömkligt slut på 
så rena, så hjältemodiga tänkesätt! F a
vörer, dem hon så länge vägrat den 
ömme Ludovico, skulle de med så 
mycken omsorg ha bevarats för a tt på 
ett enda ögonblick bortröfvas af en 
barbar, hvilken näppeligen ännu få tt 
tid a tt åtrå dem?

Denne barbariske prins fattade 
genast tycke för Honoria, och Ludo
vico, som var blifven korsårens slaf, 
tänkte ej på annat än sin skönas för
lust. I  sömnen tyckte han sig höra 
hennes skri och se henne med en blottad 
dolk färdig a tt u tg ju ta sitt blod för att 
rädda sin dygd, ty han visste, a tt den 
var henne kostbarare än lifvet.

Tiden fram flöt långsamt. Slutligen 
hade Ludovico det olyckliga ödet att 
för sin husbondes svartsjuka blifva 
kastrerad. H an hade föru t varit en 
god musiker och sjungit väl, och ge
nom denna operation blef hans röst 
så förträfflig , a tt själfva dejen ville 
höra honom sjunga. H an begärde slaf- 
ven af hans herre, som icke kunde 
neka dejen, och gaf honom ett rum i 
seraljen.

Denne olycklige Ludovico hade ännu 
ett hjärta, ehuru kärlekens nöjen icke 
mera för honom voro passande, och 
han var alltför nära Honoria for att 
icke försöka a tt bryta de band, hvilka 
höllo henne fäst vid dessa grymma 
ställen. H an visade sig för henne, 
hvilken därvid blef lika så bestört som 
glad. Själfva dejen skulle hafva blif
vit rörd ända in till tårar, om han hade 
sett deras ömma möte.

Ack, skall jag tro mina ögon, 
utropar Honoria, ja, jag tror
mera m itt hjärta. Ack, jag dör 
af vällust i din ömma och trogna 
famn. Men hur har du kunnat 
undgå tyrannens misstankar och för 
blinda hans vakt?

in n an fö r.

— Tja, käre Repecka, jak har icke nåket emot att tu  gifter tik  met cn 
kristen, men tå må tet vare affär, got affär, ferstår tu.

U on  B erg en s C a r lsb a m n s P u n sc h
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P å en kyrkbacke i N orrland läser en bonde för en annan föl
jande notis u r S t.-T :s landso rtsupp laga:

»En hälsingeauktion  — tre sårade.
Vid en stö rre  auktion i L ångsås i Smedbo uppstod i fre

dags slagsm ål m ellan en känd bråkm akare, K arl S jökvist från  
L andstorpet, och torparsonen Johan  Erikson från  K orphällan, 
hvarunder S jökvist med en revolver aflossade icke m indre än tre  
sko tt m ot Erikson. Två a f kulo rna m assakrerade sv årt Eriksons 
ena arm. Den tred je  träffade  bröstet men stannade i Eriksons 
tjocka väst. Erikson tog därpå till  flykten, förföljd af Sjö
kvist, som sederm era försökte in trän g a  i Eriksons bostad, där 
han äfven aflossade tre  skott. U nder tum ultet, som härvid  upp
stod, blef en tred je  person, Sven Lans, sv årt knifskuren i hufvu- 
det. D ärpå återvände S jökvist till auktionsplatsen, där han fo rt
sa tte  a t t  bråka. En ko rt stund senare sm all e tt sko tt bakom 
honom, och han störtade till m arken. E fter e tt fö rsta  förband 
forslades han till Söderhamns lasare tt. H uruvida han kan  räd 
das till  lifvet, ä r m ycket ovisst. S jökvist är en illa  känd person, 
och möjligen ä r  sko ttet mot honom en häm deakt för någon gam 
m al o förrätt. Hvem som lossade det, vet m an icke, och någon an
m älan till m yndigheterna har icke gjorts.»

Uppläsaren: —  D ä va mycke på en gång däl 
Åhöraren: — Ja , men dä va ju  en stor aksjon också!

Denna särskilda klädedräkt, svarade Ludovico med en 
mera len och späd röst än hon hört af honom förut, kan 
tillräckligen härom underrätta dig. Men jag begråter ej min 
förlust, så vida jag därigenom får tillfälle a tt rädda min 
Ilonoria. Under det a tt passionerna tystnat, få vi nu 
tillbringa de sällaste dagar tillsammans. Min Honoria blir 
f r i och hon blir det nu genom mig. Nu har du ej mera att 
frukta de yra begär, som fordom förskräckte din blygsamhet 
och sårade din läckra smak. Vår kärlek skall fram gent för
bli lika ren som de himmelska andarnas, och vi skola lämna 
åt den låga hopen de grofva nöjen och lustar, som bara 
släcka den gudomliga renheten af vårt väsen.

Hvad, faller honom Honoria i talet, är det ej en full- 
kommen man, som jag har i mina armar?

Nej, svarade Ludovico, men det gör ju  in tet till saken. 
Du har ju  så ofta försäkrat mig, a tt du endast älskar min 
själ, ooh den är alltjäm t densamma.

Ack, utbrister Honoria och reser sig ifrån  det ömma

famntaget, min själ är åter mycket förändrad. Man har 
tvungit mig a tt afsvärja min lära, ooh då jag nu är Maho- 
mets lära tillgifven, är det mig förbjudet a tt följa en otro
gen. Dessutom har min nye make lä rt mig några särskilda 
förut okända vanor, i hvilka jag vill lefva och dö. F a r
väl, Ludovico, m itt samvete tillå ter mig icke a tt med eder 
hålla e tt längre samtal. George Lyttelton.

Pommery Sec:
Le Roi des Vins  —  Le Vin des Rots!

O T A R D S C O G N A C
(Otard Dupuy>
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Hölarn, som kommer in i Lundquists musikhandel:
— Ja  ska be å få en kvint.
— Ska de vara till fiol?
—  Näj!
— Ska de vara till guitarr?
— Nä-då!
— Ska de vara ti l l  lu ta då?
— Nä — a '— te å skära ost me förståss!

Den mekaniska cigarrtändaren.
Han dref af och an genom rummen. De voro alldeles 

tomma och halfskumma. Men i stora salen dansade man.
Grosshandlare Erix satte sig i en länstol i rummet 

längst bort. Det var ett litet rum med en järnlykta i taket.
Grosshandlare Erix tog upp sin klocka och lät den 

repetera. Elfva — nå, så var det ännu ganska tidigt. 
Erik Erix var känd för sina många mekaniska småsaker. 
Hans pennknif gick endast upp för en viss tryckning på 
ett mandarinhufvud, som bildade knifvens öfre fält, hans 
klocka var enastående i sitt slag, visade år, månader, datum, timmar, minuter och sekunder. Tryckte man på 
en liten fjäder, slog den allt detta med några underligt 
ihåliga slag. Han använde aldrig tändstickor utan hade 
i stället en liten speldosa i form af en revolver, som 
först spelade några takter ur »La Marseillaise» och så sprang upp med en liten blå förskrämd låga. Ja, grosshand
lare Erix hade många underliga småsaker.

Man talade ofta om honom som en person den där 
icke är fullt normal. Dock funnos de som sade, att alla 
hans mekaniska oting blott voro en slags reklam.

Och det är ju alldeles tydligt, att en man, som heter 
Erix och inte stafvar namnet med chs, måste ha något,

som leder människors tankar bort från detta löjliga faktum.
Grosshandlare Erix satt i en stol i det allra innersta 

rummet. Han var helt ung, endast några och trettio, men 
det roade honom inte att dansa. Han satt och tänkte på den kvinna han älskade. Hon hette Constance Wolfen- 
feldt. Så hette de alla, dessa människor, med hvilka han umgicks, Jean och Jeanette, BergensteinochZartenhustoch 
von Wildenhust och så vidare. Ingen hade något x i sitt 
namn, ingen hade ett så kort och löjligt namn.Grosshandlare Erix hade icke tänkt mycket därpå 
förut. Men nu, då han älskade Constance, tänkte han på 
det hvarje dag.Han tog upp en cigarr och snoppade den med knif- 
ven. Det var ändå en bra vacker knif, och ingen annan ägde en sådan. Han hade låtit göra den hos en låssmed i 
Luzern. Då han långsamt skurit cigarren och stoppat 
knifven i fickan, kom Constance.

Hon kom gående alldeles ensam och tycktes knap
past märka att någon fanns förut i rummet. Hon hade 
ljust hår och blå ögon. Klänningen var lilasfärgad. Och 
hon var mycket vacker.Då hon fick se Erik Erix, såg hon icke förvånad ut. 
Hon satte sig i en stol bredvid honom.

Han kysste hennes hand.— Det kommer någon.
A R O N  E Ä H R N E  sä lje r  i p a r ti H e ls in g b o rg s  g a lo sc h e r  i S to c k h o lm  

• s t o c k h o l m  • m ed  o m n ejd , o ch  V isk a fo rs  p å  h e la  ö friga  Sverige.
Gynna Svensk In d u s t r i ! -------------- =■ -■ ■ ■ . ■ Köp Helsingborgs & Viskafors G aloscher!
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Han for tillbaka och spejade ut genom den långa ra
den af tomma rum. Det var hos en mycket gammal och 
mycket rik familj, de voro gäster. Men det kom ingen. 
Då kysste han hennes hand ännu en gång.

Det blef alldeles tyst i rummet. Utanför bullrade en 
automobil, dansmusiken hördes knappast ditin. Gross
handlare Erix satt och tänkte på om han skulle våga säga henne att han . . .  Nej, be henne bli hans hustru. Det bru
kades visst så. Så slog en tanke honom.

— Constance Erix. Nej, det lät dock för löjligt. Men kanske hon kunde behålla sitt familjenamn? Sä gjorde 
man ju ofta vid teatern. Han tappade sin nysnoppade 
cigarr.

— Hvarför röker ni inte? Jag tycker inte illa om 
tobak.

Och han tog upp sin speldos-revolver och tryckte på 
fjädern. Sakta började den lilla maskinen spela. Och så 
— efter en stund — tystnade den, och grosshandlare Erix kunde tända sin cigarr. Då han var färdig därmed och 
dragit ett långt bloss, såg han på Constance.

Hon satt något bortvänd. För munnen hade hon näs
duken, och hela hennes kropp skakade af skratt.— Så löjligt. Har ni verkligen sådana där leksaker? 
Jag har aldrig trott det.

Det blef återigen alldeles tyst i rummet. Men mannen med den mekaniska cigarrtändaren insåg, att han inte

nu kunde be henne bli hans hustru. Och han tog upp sin 
knif med mandarinhufvudet, som låssmeden i Lu- zern hade gjort. Han tog också upp en tand
petare i form af en bibel, en cigarrett af pors
lin, som vid tryckning på en fjäder visade sig vara 
en termometer. Alltsammans visade han henne och förklarade mycket allvarligt de mekaniska detaljerna. Därpå steg han upp och bockade sig.

— Fröken Constance Wolfenfeldt! Jag tycker mycket om sådana här leksaker. Jag har flera mycket un
derligare hemma. En klocka, som ser ut som ett bläckhorn, och ett bläckhorn, som ser ut som en klocka. Äfven 
en kinesisk afgud, som kunnat säga: »Tching, tjang, 
china». En tjänsteande slog sönder den för några år sedan, så att nu står den tyst.

— Fröken Constance Wolfenfeldt! Jag har många, många mekaniska leksaker. Och jag kommer aldrig att 
gifta mig. Dessutom heter jag Erix — med x.Därpå gick han.

Fröken Constance satt ensam kvar en stund. Men då dansen just slutade och alla strömmade ut i smårum
men, gick hon emot en ung löjtnant, som hon visste äl
skade henne. Och denna löjtnant rökte endast cigarretter 
och hade en helt vanlig cigarrtändare af nickel. Dessutom hette han Scheitenschwert. Ivan Bjarne.

b ru Jonsson: — Kan ni tänka Er, herr Svensson, a tt min lilla son vägde 3 kilo vid födelsen! 
Svenson, slaktare: — Vare me eller utan ben?

Gediget utförande. — Snabb leverans.

Begär katalog å K.a trineJtiolms möbler.
Carl Fredriksons Träförädlings Aktiebolag, Katrineholm.

Utställning i Stockholm: N:o 6 Stureplan.



h\a t s a l s m o b e l af e k  från k r .  1 5 0 :  Bröderne LJUNGGREN. H. & F. A.-B.
A d o l f  F r e d r i k s  K y r k o g a t a  7 .

(5:te huset från Drottninggat.) Hållplats fr>r grön soårvagn.

Ett hår på h u fv u d e t är  
bättre än lO  i  handen.

Vårda därför Edert hår innan det blir för sent. 
Använd emellertid ej okända, måhända direkt skad
liga s. k. hårvatten eller pomador utan endast det 
af framstående bakteriologer och specialister på hår- 
sjukdomarnas område rekommenderade hårvattnet

“A n tisep to n “ ,
Itvilket enligt välkända auktoriteters samstämmiga 
utsago dödar de bakterier, som förorsaka hårets 
affallande,* stärker hiifvudnerverna, befriar hårbottnen 
hfo »ujäll samt gör håret mjukt, fylligt och glänsande 

lätt att frisera. .-;Antisepton» tillverkas med och 
utan tillsats af fettämne och tinnes hos återförsäljare 

Sjomatolpreparaten till kr. 1.25 pr halfflaska, 2.00 
kronor pr flaska och 3.50 pr dubbelflaska.

Stomatolfabriken, Stockholm.
H. M. Konungens Hofleverantör.

RESPEKTABLA 
o c h  D U G LIG A
RESEAGENTER sökas för försälj
ning af lättsålda arbeten. :::: ::::

aktiebolaget för  spr id =
ning AF LITTERÄRA VERK

Stockholm ::: Torsgatan S

af rakknifvar etc. utföres af Bergs Bolag, Eskilstuna. — Guldmedalj: Stockholm 1S07, Paris 1Q00.

Mot fö r k y ln in g
och dess följder, hosta och katarrer, vinner Salu- 
brin allt större användning till inandning, helst me
delst inandningsapparat, och till värm ande om slag  
med utspädt Salubrin, hvarvid afdunstningen bör för
hindras medelst gummitaft. Mängen använder därjämte 
intagning af Salubrin (en tesked Salubrin i ett 

dricksglas vatten) en till tre gånger om dagen.

Nutidens bästa Tand=Créme
M. ZADIG, Malmö.

H. M. Konungens Hofleverantör.

C i g a r r e t t e n .
Tillverkas i London.Leverantör till H. M. Konungen samt till Franska och Italienska statens tobaksmonopol.

“ S ! Helge Hallberg.
Riks 2336. STOCKHOLM. Allm. 423.

I hvarje bokhandel eller frän förlaget:Berömda Filosofer
I. SCHOPENHAUER: Om döden och det

odödliga. Med inledning af fil. d:r 
John Landquist. Pris 1:50.

II. LUCIUS ANNAEUS SENECA: Om lifvets 
korthet. — Om lifslycka. — Om sjä
lens ro. — Valda bref. Med inledning 
af fil. d:r Johan Bergman. Pris 2 kr.

BJÖRCK & BÖRJESSON, Stockholm.

VINOLIA
R A K - T V Å L

ATT RAKA SIG MED 
VINOLIA RAK-STÅNG ÄR VERKLIGEN UPPFRISKANDE^ j» j* j*
Gör rakningen till e tt nöje.Ttfi. ̂ i i . i -

Vinolia Generalagentur:Skepparegatan 6, STOCKHOLM Ö.Dj.

HASSELBÄCKEN
RESTAURANT FRAN£AI SE

Bothés förträffliga Zigenarorkester.
• Salonger och festsalar nyrenoverade •

drick R A M L Ö S A -U A T T E N !

O B S . I

Va &  ' U b u t .

PARMAR TILL STRIX
Kr. Is 7 5

K I S M E T  « S
Finaste finska cigarett.

Nederlag hos A. W . S T Å H L E  
80 JÄRNTORGET, STOCKHOLM.

b̂.nyr blA hrmd u Am;ci,
k“ - 5373. fllhn. tel. 54 26. Rlkst. Liljeh. 25. lAvllllvK LYdlll 
****** Karduansmakarégatan 7. Rikstei. 49 97.~Äiiin.Tél. 45 39.

hyra utrotas; speciellt Vägglös, Mal och Kackerlackor. OBS.! Vägglöss uttotas ur rum med däri befintliga möbler. 
P ris p r  m m  endast i o  kr. Amerikansk metod (gas). Skadar ej tyg eller möbler. Enda fullt effektiva system.NORDISKA DES1NFEKTIONSANST ALTEN Riks Vasa 7 02. Stockholm . Allm. 16# 13.
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J O H N N Y  K O O S V A L :

SVENSKT KONSTGALLERI Pris haft. Kr. 20:'. ? band Kr. 2 4 :-  ' t  
B. Landquists  f io t . S to c k h o lm *

Använd BARBIT flytande rakcreme med arnika. Retar ej huden. Ingen kvalmig parfymlukt. Drygt. I flaskor å 1:50, tuber å 60 öre.
Aktiebolaget Oxygenol, Stockholm.

H. M. Konungens Hofleverantör.

D
e k o r e r a d e  G la s ta k .
Emalj- och Qlasbokstäfver - Skyltar.
F R I T H J .  TELEN IU S,G reftu regatan29 ,Stockholm .Allm. Tel. 7026. Telefon: Sundbyberg 76.

Restaurant Centralpalats
CAFÉ éc MATSAL  

rekom m enderas -:- 
OBS.! Musik dagligen fr. kl. 7 e. m. till 11,30.

R E S E O M B U D .
• DAMER och HERRAR •

Upptag order i våra Olas- och Porträttmålningar efter fotografi. Begär våra senaste vilkor och katalog.
SV. KONSTINDUSTRI ANSTALTEN,

S tran d v ä g e n  1, S tockholm .

Fjällsanatorium för bröstsjukaMörsils Sanatorium
M örsil (Jäm tland)

Öppet året om. Elektrisk belysning. Ren, stärkande fjäll- 
luft. Första klass bord. Läget skyddadt mot fjällvindarnas 
bisterhet utan att deras hälsosamma inverkan förtages. Inackor- 
deringspris med läkare och sjukvård från kr. 4:50—6:50 pr 
dag, beroende på de olika rummen. Intendent och öfverlä- 
kare D:r T. HORNEY, Rikst, 15. Prospekt och upplys
ningar genom Kamrer arkontoret.

Post- och Telegrafadress:
Sanatoriet Mörsil. Rikstel. 7.

Själfbindaren
Samlingspärm för StrixP r i s  Ler. 3 : SO .

Vid behof a f
S  S  S  )

i f v a r !
Tank såväl på kvalitén som priset I
E tt s to rt sakkunnigt u rva l finnes hos

46 DROTTNINGGATAN
Stockholms första Eskilstunabod. 

Välsorteradt lager a f  m etallvaror.

F. SYENSSON & C:o
Mästersamuelsgatan 5, Stockholm.Tapetserare & Dekoratörer

Specialité
S k in n m ö b ler.

R. T. Norr 346 . A. T. 75 74.

Bier-restaurant

9 Storkyrkobrinken 9
rekommenderar sina

90-öres Middagar
Äkta Humbser-Bräu

Världens förnämsta Precisions-

FICK-UR.
Till salu. bos alla välsorterade Urmakare.

Taflor, Etsningar. Kopparstick .= st Oraoyrc-v. Färgtryck, antika och modernaf billigt. Konst• handeln Brunkebengsgatan 9  Stockholm  •

S e  t i l l  a t t  IN i f å n

jxtrasexBergman & Göslings,
STOCKHOLM.

[ig.-(igarretter,
ty de äro de e n d a  ä k t a  i s. k. klubbfacon.

Collan-

Oljan
sparar Skodon, 

Maskinremmat 

och a llt  läder

Olje-Tabriken
T. Olsen Stockholm

EAUDEQUININE
KRONAN Alr ALLA R\H\ÄTTPv1

I8.PLACE VENDOME P A R |$^
Ni sköter F.r hud och ej |Erthår? Hvarför an\;,n- i Ni ej alltid Eau de Quinine?

FÅS ÖFVERALLT ED.PINAUD
NP A R Ä G O

STOCKHOLM  KL. V. KYRKOG. 15

trycKer S j ä l f K o p i e - f o r m u l ä r-  snabbast -  bäst -  billigas» -

i i  A  4-/^1 6 Drottninggatan 6, Stockholm. Rekon  U  L t: 1 menderas ärade resande. — Allm. T 
74 19, 99 14, 99 15. Rikstelefon 2142, atl Elektriskt ljus. — Rikstelefon å rumro ------------- Centralt läge. -------- -

<S©C3S3HO0'S f ia b E iE lB
SVD IB.
0 0 DC3©

W H I S K Y
NIACLEAY DUFF &

GLASGOW.
- Riks 58 78


